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Desoutter Lim~ed. London NW9 6ND UK 

teem No. PmtNo. Qty 
Poa.Nr. nu. No. Monge 
No. Artlcle R'"""'ce Qt6 

1 3113 1 
2 286423 1 
3 261583 1 
4 252153 1 

• 5 178543 1 
6 60983 1 
7 2413 1 
8 254893 1 
9 258123 1 
10 304683 1 

• 11 33433 2 
12 254873 2 
13 254853 1 
14 258763 1 

• 15 36613 5 
18 298393 1 
17 254903 1 
18 298383 1 
19 252583 
20 292703 

•21 266513 
22 42953(BSP) 

47133 (NPT) 1 

Printed in England 

Parts List/Teileliste/Liste de Pieces 

• Indicates normal replacement ~ems. It is recommended that 
adequate stocks are held for servicing requirements. 

Always quote tool model number, serial number and spare 
part number when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschleiBreile. Es empfiehlt sich eine 
angemessene Menge liirWartungszwecke au! Lagerzu halt en. 

Bei der Bestellung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: 
Typennummer der Bohrmaschine, Werknummer und 
Ersatzteilnummer. 

• Le symbole astarisque (') indique des articles de rechage 
normaux.11 est recommandtl d'enconserverde stocks suffisants 
pour assurer toutes les operations d'entretien courrant. 

Lors de la commande de pieces de rechange, toujours citer 
le numtlro de mOd!>le de l'outillage, son numero de serie et le 
numero dde reference de chaque piece de rechange. 

2-14 

'lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener 
una cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de 
mantenimiento. 

Al encarge piezas de recambio, siempre debe indicarse el 
numero de modelo de la herramienta, SU numero de Serie y el 
numero de la pieza de recambio. 

• lndica itens que sao substituidos regularmente. E 
recomendado que estoq_ues adequados sejam mantidos para 
requisites de manuten~o. 

Cite sempre o numero do mod61o da ferramenta, numero de 
serie, e nUmero da pe~acces6riaquandopedindo acess6rios. 

• L'asterisco denota ricambi normali. Si consiglia di mantenere 
scorte adeguate alle esigenza della manutenione. 

Nell'ordinazione di recambi citari ii numero di modello 
deff'utensile, ii numero dimatrioolae quel/odicalalogodelpezzo. 

• E11µQfv£J CJUVJI01oµtvn ei61) (up6.x10) y10 ovi1Kau1ot.aol}. ta~ 
ouv10U>Upe va tt)ptft.e apKtt6 an69r:µa an6 ui ci6J:) nou 
x.pcu1(0VtAll (1V"tlKClt6.0 tQOI}. 

Omv napayytAveu: avt.oAAaX"t;tK6. nlivta vo 'Y¢4":~t.r. tov op10p6 
µovttA.ou tou cpyaAcfou, wv ap10p6 oc1pQ~ KOI 'ov npJO}J(• 
avt.allnKt.lKOli. 

• Betekent normale reserveatikelen. Het verdient aanbeveling 
om voldoende voor onderhoudsbehoeften voordig te hebben. 

Bij Bestelling van reserveonderdelen gee! altijd 
modelnummer, volgnummeren reserveonderdeelnummervan 
het wertuig op. 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Del anbefaJes at have 
rigelige forsyninger al dele Iii brug i fortlindelse med eftersyn. 

Opgiv altid det korrekte vrerkejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer vad bestiJltng al reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reseivedeler holdes pA lager. 

Ved bestilling av deler mA man alhid oppgi veri<Wyets modellnr., 
serienr.og reservedelens nr. 

• U1miirker normaJa reservdelar. Vi rel<ommenderar att tiJJriickligt 
antal lagras fiir serviceiindamAI. 

Uppge alltid verklvllets modellnummer, serienummer samt 
reselVdelens nummer Vici bestiillning av reselVdelar. 

'Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, etta riittavia maaria 
pideliiiin varastossa huoltotarpeita varten. 

Tyokalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero 
on aina mainttava tilattaessa. 
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STATEMENT OF USE 

This motor is designed to be Incorporated into a fixed or moving machine. 
It is for light hand rotation and should be mounted by the flange or 
threaded nose only. The risk of the motO<S being the source of ignition 
of a potentially explosive atmosphere is extremely small. The user is 
responsible for assessing the risks associated with the whole machine 
into which the motor Is to be Incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose 

&:={ IOmm 

I· ~ ·I 
LUBRICATION 

Correct lubrication is vital for the maximum pertonnance of the tool and 
an ail'fne lubricator should be fitted into the system down stream of the 
tilter. Use ISO VG15. 
158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 

Maximum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pmin 
Sound pressure level (dBA) 

Vibration level (mis') 

WEIGHT 

Motor type/RPM 
DM1noo 

Printed in England 

273283 
27E62(5L) 
27652(250ml) 

6.3 bar 

= 2 bar 

= BP FGOOEP 
tSOVG15 

= ISO VG15 

= 80 re.CAGl·PNEUROP Test code 
= <2.5 re.ISO 8662 

kg 
0.49 

@ 
ACCESSORIES To Aaaembte: Motor complete, refer to main illustration 

A range of accessories are available and suitable Items should be 
selected from the Desoutter accessories catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

1. SefVicing should be carried out at intervals of 1000 hours use. 

2. All torque figures ± 10%. 

3. Replace as necessary all '0' rings, bearings and rotor blades, see 
service kits. 

4. ~ Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc. ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP (ITEM 17) TO BE PRESSED 
INTO BEARING HOUSING IN DIRECTION 
OF ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

273283 

-1'-- 0.3 I 0.2 

=-1r-
THJSDIMENSIONTOAPPL Y AFTER 
BEARING IS PRESSED ONTO 
ROTOR 

3-14 
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Copyrignt 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 

Any unauthoriZed use or copying of the contents or part thereof is 
prohibited. This applies in particularto trademari<s, model denominations, 
part numbers and drawings. 

Use only authorized parts. Any damage or mattunc1ion caused by the 
use of unauthorized parts is not covered by Warrantly or Product Liability. 

Part No.374023 Issue 1 8.94 
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VERWENUNGSZWECK 

Oieser Motor ist zum Einbau In feststehende oder bewegliche 
Maschinen gedacht. 
Er isl rechtsdrehend und darl nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert warden. Das Risiko, daB der Motor zur Entzllndung einer 
potentiell explosiven AtmosphAre !Ohren kOnnte. isl AuBerst goring. 
Der Benutzer trAgt die Verantwortung tor eine Beurteilung der Aisiken 
fur die gesamte Maschino, In die dar Motor eingebaut warden soil. 

ALLGEMEIN 

Empfohlener ElnfOrungsschlauch 

~ .. ~ ·I I· ~m 
SCHMIERUNG 

Korrekts Schmieren lstzurGewAMeislung maximalerWer1<Zeuglelstung 
unbedingt notwendig; eine Luftleitungs-Schmiervorrichtung sollte in 
StrOmungsrichtung der Fitter eingebaut warden. ISO VG15 benutzen. 
158733 = Molykote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27662(5l) = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 27652(250ml) = ISO VG15 

OATEN 
Max. Luttdruck Pmax 

Min. l.uftlruck Pmin 
6,3bar 

= 2bar 
= BO re. CAGl-PNEUROP Test code 

<2,5 re.ISO 8662 

Schalldruck (dBa) 
Schwingungsstartce (mlsec') = 

GEWICHT 

Motor typ<w'RPM 
DM17700 

Printed in England 

kg 
0.49 

® 
ZUBEHOR 

Elne Reihe von ZubehOrleNen steht zur Velfiigung, Geeignete sind aus 
dem Desoutter-Katalog auszuwAhlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 

1. Wartung Isl In AbstAnden von 1000 Stunden Benutzung 
durchzufilhren. 

2. SAmtliche Drehmomentzahfen ± 10%. 

3. SAmtlichll 0-Ringe, Lager und RotorblAtter )e nach Bedar! 
auswechseln - siehe WartungsausrOstung. 

4. ~ Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorgungvon T eilen, Schmiennitteln, usw. d&IOrsorgen, 
daB die entsprechenden Sicher11eltsvor1<ehrungen getroffen warden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAH1. IN 
PFEILAICHTUNG"A"IN 
LAGERGEHAUSE 

_..Ir :; 

=--1r-
OIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHOEM LAGER AUF 
ROTOR GEDRCCKT 
WUADE. 

4-14 
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Monderen: kompletter Motor - slche Hauptabbildung 

Copyright 1994, Desoutter, London NW9 SND, Grollbritannien. 

Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des lnhatts bzw. von Teilen des 
lnhalts isl verboten. Dies gilt lnsbesondere !Or Warenzeichen, 
Modallbezeichungen, Teilummem und Zeiclmungen. 

Nur die zugelassenen Ersatztelle verwnden. SchAden oder 
FunktionsstOnmgen, die durch die Verwendung nicht zugelassener 
Ersatztelle entstenhen, sind von der Garantleleistung und der 
Produkthattung ausgeschlossan. 

Part No.374023 Issue 1 8.94 
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DECLARATION D'UTILISATION 

Ce roo\eur est ~ pour Atre lncorpore ii une machine lixa ou 
mobHe. 
II est deslin9 ii 111\8 rotation a droile el son montage devra Aire 
uniquemenl ii plateau ou ii nez filete. Le risque qua !es moteurs 
fonnen\ une source cf ignition dens 111\8 almospllere potentielleman\ 
explosive est extr&mement reduit. 
L'utilisateur a la responsabili\6 de !'appreciation des risques relatifs ii 
la machine toute entlere, dens laquelle ce moteur doil Aire lncorpore. 

GENERALITIES 

C8bt& d'alimentation recommend& 

'9 "~ ·I I· ~ 
LUBRIFICATION 

Une lubrificetlon appropriea as\ essentiella ii la pertonnance optlmale 
de routil, et un graisseur a prise d'a.ir devra 8tre mont~ dans le syst8me 
en aval des filtres. Utilise ISO VG15. 
158733 = Moty\<Ole PG75 273283 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) 

= BP FGOOEP 
= ISO VG15 

ISOVG15 273273 = BP 05618 27652(250ml) = 

DONNEES TECHNIQUES 

Pression Pneumalique maxlmale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumatique minimals Pmin 
Niveau de Pression du Son (dBa) 

Niveau de Vibration (m/sec') 

POIDS 

Motor type/RPM 
DM 17700 

Printed in England 

kg 
0.49 

= 2 bars 
80 re. CAGl.PNEUROP 
Tesloode 

= <2.5 re.ISO 8662 

® 
ACCESSOIRES 

Una gamma cfaccessoires est dlsponible et les pieces appropr1ees 
devronl Gire seleclionnees dans le catalogue Desouner. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 

1. L'entretlen davra Aire affectull a des intervalles cf utilisation de I 000 
heures. 

2. Toutes las valeurs de moments sont a± 10%. 

3. Remplacer au besoin tous lesJoinls 0, les roulements, las lames de 
rotors, volr Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubrifiants etc, s'assurer qua \es 
proc&dures de securile en vigeur son\ apptlquees. 

COUVERCLE EN BOUT A. PRESSER A 
L 1NTERJEUR OU COMPAATIMENT DES 
ROUlEMENTS DANS lA DIRECTION 
INOIQUEE PAR LA FLECHE 'A' A LA 
DIMENSION OOHNEE. 

CETIE DIMENSION EST 
VAl..ASl.E APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOA 

5-14 

-1k- 0.3 I 0.2 

Pour le Montage: Mo\eur essembh\, se ref&rer a rilluslratlon principle 

Copyright 1994, Desouner, Landres NW9 6ND, Royaume Uni 

Tout usage illiclle ou copie 10\ale ou partielle son\ int emits. Caci s'applique 
plusparticulierementauxmarquesdeposees, denominations de modllles, 
num6ros de pieces et scll6mas. 

Utiliser excluslvemen\ lesplllces autorislies. Tout dommage ou ma1Nals 
fonctionnement cause par !'utilisation d'ume pi9ce non autoris8e ne sera 
pas couvert par la garantle du produtt et le fabricanl ne sera pas 
responsable. 

Part No.374023 Issue 1 8.94 
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Desoutter Limited. 

MANIFESTACION DE USO 

Este motor esta diseftado para su lnoorporaci6n en una maquina lija 
ono. 
Es para rotacion a la dereclla ysolamente se deOO montar por su brida 
o cabeza roscada. El riesgode que los motores seen el punto de igniciOn 
en una atmOsfera potencialmente exptosiva es extremamente pequeno. 
El usuario se responsabilizan\ de evaluar los riesgos asoclados con la 
m8quina entera, la cual lncorpora el motor. 

GENERAL 

Manguera de acometida recomendada 

'91omm 

I· ~m ·I 
LUBRICACION 

La correcta lubricaciOn es vital para obtener el maximo rendimiento de 
la herramienta debiendose instalar en la llnea de aire un lubricador 
despues de los filtros. Usar ISO VGl5. 
158733 = Motyl<ole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) = ISO VG15 
273273 = BP 05618 27652(250ml) = ISO VG15 

DATOS 

Presi6n maxima de aire Pmax 
Presi6n minima de alre Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBA) 

Nivel da vibraciOn (m/sec') 

PESO 

Motor typeil!PM 
DM 17700 

Printed in England 

kg 
0.49 

= 6.3bar 
2 bar 

= 80re.CAGl-PNEUROP 
CO<ligo de ensayo 

= <2,5 re.ISO 8662 

® 
ACCESORIOS 

Una amplla gama de accesorios son dlsponlbles y ertlculos aproplados 
sa podn!n escoger def catalogo de accesorios da DESOUTTER. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 

1. Las revisionessa deben llevar a cabO a intetvalos de 1000 horas de 
USO. 

2. Las valoras de par son ,. 10%. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar las sellos, rodamientos y las 
aletas del motor. Remitir a kits de ravisi6n. 

4. (,E) lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asagurarsa que los procedimientos de saguridadson alactuados al 
deshacer de componentas, lubricantes ate. 

SE DEBE PFIESIONAR EL CASQUETE A ~1 t,.._ o.3 

LA CA.IA DEL COJINETE EN LA I 0.2 

DIRECCION INDICA.DA POFI LA FLECHA 
'A' A LA DIMENSION INOICADA 

ESTA DIMENSION SE APl..ICA 
CUANDO El COJINETE ESTA 
PRESIONAOO CONTRA El 
MOTOR 

&14 

Pour le Montage: Moteur assembl8, se referer ii l'ibustralion principle 

Copyright 1994, Desoutter Landres NW9 6ND, Reino Unido. 

Esta prohibido todo uso indabido o copla de este documento ode perte 
del mismo. Esto sa refiere especlaimente a marcas comerciales, 
denominaciones de modelos, mlmeros de plazas y dibujos. 

utilice excfusivamenle plazas de repuestoautorizadas. Cuaiquierdallo 
odafectodefundonamientocausados porel usode piezasnoautorizadas 
queda excluido de la parantia o responabilided del producto. 

Part No.374023 Issue 1 6.94 
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INDICACOES PARA UTILIZACAO 

Esta motor 6 concebido para ser lncorporado numa maquina fixa ou 
rn6Vel. 
Omolore para rotacAo adireita e deve sermontado apenaspela flange 
ou pela ponta roscada. 0 risco de est es motores constltulrem uma tonte 
de ign;cao numa atmosfera potencialmente explosiVa e extremamente 
pequeno. 
0 utifizador Q respons8veJ por 8Valiar OS riSCOS associacfos 8 miiquina 
completa, na qual motor val ser lncorporado. 

GERAL 

Mangueira de admissao recomendada 

&::{ 10mm 

I· ~m ·I 
LUBRIFICACAO 

A lubrificacAocorrecta e imprescindlvel para o desempenho maximo da 
ferramenta.e deveserinstaladoumlubri1icador de linhadearnoststema 
ajusente dos filtros. UtiliZe ISO VG15. 
158733 = Molykole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 27652(250ml) = ISO VG15 

DADOS 

PressAo maxima do ar Pmax 

Pressao mrmum do ar Pmin 
Nivel de pressao de som(dBA) 

Nivel de vibracAo (m/sec') 

PESO 

Motor type/RPM 
DM1noo 

Printed in England 

kg 
0.49 

= 6,3 bar 
= 2 bar 

= 80re.CAGl-PUNEUROP 
C6digo ensaio 

= <2.5 re.ISO 8662 

® 
ACES6RIOS 

Esta disponlvel uma game de acass6rios, os artigos adequados devem 
ser seleccionados no Cetalogo Desoutter. 

INSTRUC6ES PARA MANUTENCAO 

1. Dave ser fella manutencao a intervalos de t 000 horas de utilizacao. 

2. Todos os valores de binario: 10%. 

3. Substitua todosos ·o· rings, rolamentos e 18.minas do rotorconforme 
for necessario - var Kits de Manutencao. 

4. ~ lndica la direccao de desmontagem. 

5. Ao descartar compenentes, lubriticantes etc ... , certifique-se de qua 
as procedimentos de seguranl(S. relevantes sAo observados. 

-1r- 0.3 A TAMPA DA EXlREMlOAOE OEVE 
SER PAESSIONADA NA CAIXA DE 0.2 
ROLAMENTOS NA otRecc;:Ao DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA 

273283 

ESTA DIMENsAo APUCA-SE 
DEPOIS QUE O ROLAMENTO 
EST.A PRESSIONAOO CONTRA O 
ROTOR. 

7-14 

Para Montar: Consulte a llustracAo ptincipal 

Copyright 1994, Dasoutter, London NW9 6ND, UK 

E proibida qualquar utiliZacAo ou c6pia nao autoizadas do conteUdo 
ou parts dasta. lsto aplica-sa particularmente a marcas ragistadas, 
danomrnacao de modalo, numaros de PS\'8S e desanhos. 

Utilize apenas pecas autorizadas. Quaisquer danos ou 
funcionamento defeltuoso provacados pela utilizacao de - nao 
au1orizadas nao serao cobertos pela Garanti• ou Responsablilidede 
do Produto. 

Part No.374023 Issue 1 8.94 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 

II progetto e la costruziona di quasto molora lo rendonoadattoa essere 
iooirporato in macchine sla stazionarie cha mobili. 
II motora e costrulto par la rotaziona In sanso destrorso e deve essera 
fissato solo a m9Z2o delrapposila ftangia o a mauo del nasallo filettato. 
II motora comports un rischio estramanenta basso di accansione in 
un"atmosfera potenzialmente espJosiva. 
E' responsabilit& dell'utente di valutare I rischl relativi all'lnsieme total• 
della macchina naUa quala U motora sara inoOtparalO. 

GENERALITA' 

Attacco consigliato del tubo ftessibile di antrata 

~10mm 
I· 3mm ·I 

LUBRIFICAZIONE 

LacorrettalubriflC8Zione &vitale perlamassima prestazionedell'attrezzo 
e un lubrtfteatore delta tinea aria dovrebbe essere insertto nel sis!ema a 
valle del filtri. Usare ISO VG15. 
158733 = Molykote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) = ISO VG15 
273273 = BP 05618 27652(250ml) = ISO VG15 

DATI 

Massima pressione dell'aria Pmax = 6,3 bar 
Messima pressione dell'aria 

Livello pressioe sonora (dBa) 

Livallo di vibrazione (m/sec') 

PESO 

M010r type/RPM 
DM1noo 

Printed in England 

kg 
0.49 

= 2bar 
= 80ril.CAGl·PNEUAOP 

codice di prova 

= <2.5 rif. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 

E' dlsponlbila una gamma di accessori, si scelga patcii> rlllficOlo 
adatto dal calalogo di Accessori Oasouttar. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 

1. II sarvlzio di manutanzlone dovrabbe essere eseguito ogni 1000 
ore di uso. 

2. Tutti I vaiOri di coppia indicati ± 10%. 

3. Quando sia necassario, sostltuire tutti gli anelll 'O', i cuscinetti, la 
pale del rotore - vedere i Kit di Servlzio. 

4. (F) lndica la direzione di smontaggio. 

5. Ouandosieliminanocomponenti, lubrificantiacc., assicurarsi che 
le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

IL COPERCHIO O'ESTREMITA' OEVE ___..., ~ 0.3 
ESSERE SPINTO NEU 'ALLOGGIAMENTO I 0.2 
DEL CUSCINETTO NEUA DtREZIONE 
DELLA FRECCIA 'A' FINO AU.A 
OIMENSIONE INDICATA 

273283 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO SPINTO 
SULROTORE 

8-14 

Anemblagglo: Motore completo-riferirsl alfillustrazione principals 

" 

Copyright 1994, Desoutter, Londre NW9 6ND, lmgjollerra 

E' vietata la riproduzione total& o anche solo patziale deJ p18sente 
documento salvo previa autortzzazione, specialmente per quanto 
conceme i marchl depositati, le denominazionl dai modelli, i numeri di 
panicolare e le illustrazionl. 

Si raccomanda di implegare asclusivamante particolari autorizzati. Gil 
eventuali danni o dltetti di funzionamento dovult all'uso di particolari non 
autorizzati non sono copertl ne datia garanzia ne dalla eventuali 
rivendicazioni di Product Liability. 
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XPHIIMOTHTA 

Au16c; a µ11xav1oµOc: oX.£6t6.0T'lK£ y1a va cvowµa1Wvtt£ oc 
ara6tptc; ti µtTaK1voUµcvcc; µrixavtc;. 

Eivat y1a 6tE;16arpoq>11 artl.j.lll KQI nptntt µ6vo va µovrcipttt TflV 
q>.\6.vr(a ri TflV ant1pot10ri 6KP11- 0 Kiv6uv~ av6.q>At~llc; rou 
µnxav10µ06 an6 n18avr; £1(p11E;11 tiva1 no>..U µ1Kp6c:. 

0 Xpt'\arric; tlvat uncU0uvoc:; y1a tov uno.\oy10µ6 tou Ktv6Uvou 
nou axe1i~t1t µc o>..6KA'1P'l TflV µ11xavi} otriv onoia o 
lll1XOVlOjJ6<; cvowµat<i>VtT£. 

~'""m ·I I· 3rn 
flinavOTJ 

H OWOTii Ainavori tiva1 OJlj.lOVTtKti yta TfJV µty1an1 e;n(Ooori TWV 
cpyakc{~v KO\ Eva<; A1nav11)c: otpoc; nptnt1 va npooapµoOTci OTo 
K6TW tµr'jµa TOU ou0Tr']µa1oc; tWV q>iA.tpwv. 

158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

J\t6oµcva 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mty1ur11 nltOl) Atpoc; Pmax = 6.3 A1µ6oq>01ptc; 
EMXtOTn ni£OTJ Atpcx; Pmin = 2 ATµ60<j>atp£~ 
Enint~a 6opu~ou (dBA) = 00 Re CAGI - PNEUROP 

Kwli1K6c; EAtyxou 
Eninclia Aovtjoewc; (m/s2

) = < 2.5 Re ISO 8662 
Bapcx; 

Motor type/RPM 
DM 1noo 

Printed in England 

kg 
0.49 

@) 
EAPTHMATA 

Mia oe1pl'l an6 c~apTftµaTa civa1 bta9totµa, Kat ta KaT6.AA11.\a 
cilic1 nptnc1 va cnlAtyovrat an6 tov Katci>.oyo rnc; Desoutter. 
Ol>HflEI IYNTHPHIHI 
1. H Iuvtr'lP'lC11'1 nptnc1 va yivctt µc µ10 610KonTi av6 1000 Wpcc; 

Actroupyiac;. 
2. 'Q,\cc; 01 cv6ciE,cu:; otp£1Jn1c; eivat +/-10o/o 

3. AVTIK09lot6T£ av XPEIQOTEi 6Acc; Tl<; q>.\6.vtt:cc;. Tl<; µniAttc;, 
Katra nttpUyta arpoq>ciou B.\tncrc EE,optfUJOta 
IUVT~Pnon~. 

4. ~ 06nvi<~ y1a ro ~cµovr6p1oµa. 

5. 'Otav E,tq>optWVEITTE cE,aptr)µata, Atnavttc;, K.l.A. 
PcPa1w0eitc 6tt AaµP6vcre TflV axcttKri aoq:i6Ac1a OTflV 
Otal!hKaoia. 

To npo0Ta1cut1K6 Kan6Kt 
ronoeETEITE MEIA 
ITHN vnot.OXH on111IMOY 
ME THN l>IEY6YNIH nov 
vnot.EIKNYEI TO BE/\OI .. A .. 
ITHN l>IAMETPO nov t.E1;oAME 

273283 

0.040 
0.02S 

TO BAZETE ITHN l>IAMETPO 
E<l>OION nlEIETE THN 
Mnl/\IA MEIA ITO l>POMEA 

9-14 

-11--0.3 I 0.2 

f1a TO Movt6p1aµa: 0 1JflXOVI0µ6c; 
o,\oKAflpW0T]K£, avatptp0£iT£ oto KUp1oaxt610 

~~~ 

• Desoutter 1994, London NW9 6ND, HB. 

AnayopcUtun 11 ave~ouo1066tl)t1) XPIJOIJ. I\ 11 avatlin<&J01J wv 
ncpu:xoµtvc.>v wu nop6~ fl µt~ auui>v. AUW 1axUt1 161alt.epu 
yta ta. tpnop1Kd 01\µota., t;1<; ovoµaoit<; wv µovttA<&Jv, wuc; 
x.~1x0Uc; ap10µoU~ t(opqpdtc&>v xcu ta. axelhoypdppata. 

Xpqo1pono1tltt p6vo yv~oto ovtaUoKttKd. Tuxov pAapq ~ V}ptd 
uou npoKo.Atlun tf.cnt.lu<; t.I).<; XP'ft.OJ}~ pl) yvt}Ol<&JY avtallaxt1x.blv 
6cv xaAlim.cto1 and "tqv CyyU'J.OJ) tou npol6VU>C; Kat o 
KOtaOKCUOau\c; 6cv xa8{0'Ulto.l 1Jnt00uvoe;. 

Part No. 374023 Issue 1 8.94 
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Oesoutter Limited. 

GEBRUIKSVERKLARING 

Deze motorisontworpenomlnvasteof beweegbare machinesingeboUWd 
te kUnnen women. 
De motor draalt rechtsom en mag elleen aan de flans of aan de neus die 
van schroefdraad voorzien is, gemonteerd worden. Hat risico dat de 
motor een heard van verbranding kan Zijn In een ontplolbare atmosfeer 
Is zeer gering. ' 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's ta overwegen m.b.t. de 
hale machine wearin de motor ingabouwd moat worden. 

ALGEMEEN 
Voorgeschreven aanslultslang 

~!Omm 
I· 3mm ·I 

OOORSMERING 

Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal preslatievennogen 
van de motor en di behoon le gebeuren door monlage van een 
pnaumattsche lijn neerwaar!S in de filter. Gebruik ISO VG15. 
158733 = Molykote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27662(5L) = ISO VG15 
273273 = BP 05618 27652(250ml) = ISO VG15 

GEGEVENS 

Maximaal toegas1ana luchtdruk Prnax = 6,3bar 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Trillingspeil (m/sec') 

GEWlCHT 

Motor typel!IPM 
DM1noo 

Printed in England 

kg 
0.49 

= 2 bar 

= OOvolgens de CAGl
PNEUROPTest code 

= <2,5 votgens ISO 6662 

@ 
ACCESSOIRES 

Een reeks van accessolres is beschikbaar en de Julste onderdelen 
kunnen uil de Desoutter cetalogus geselekleerd warden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 

I. Onderhoud moat na elke I 000 bedrijfsuren ultgevoerd warden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ,. 10%. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, legeis en rotorschoepen. Zia 
onderlloudssetjes. 

4. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

5. Neem de desbetreffende veiligheidsVoorschriflen in achl wanneer 
onderdelen, smeenniddelen, enz. warden weggegooid. 

-1t- 0.3 PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS 0.2 
INDERICHTINGYANPUL'A'TOTDATDE 
GETOONDE AFMETING BEREIKT IS 

273283 

DEZEAFMETINGISVANKRACHT 
NADAT HET LAGER OP DE 
ROTOR GEPERST IS. 

10-14 

Montaren: complete motor, Zie hoofdafbeedling 

Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK 

Hat zonder toestemming gebruiken of kopiAren van de inhoud of delen 
daarvan Is verboden. Oil Is in hat bijzonder van toepasssing op 
handelsmerken, modelaanduidlngen, onderdeelummeisen tekeningen. 

Gebrulk alien goedgekeurde onderdelen. Schade of defeklen die 
veroorzaaklzijn door hat gebruik van niet-godedgekeurde onderdelen 
vallen niet onder garantie of aansprakelijkheid met betrekking tot hat 
produkl. 

Part No.37 4023 Issue 1 8.94 
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Desoutter Limited. 

BETJENINGSFORSKRIFT 

Denne motor er konstrueret for at lnfejes I en fast eller bevmgelig 
maskine. 
Dengi\rihejregangogmAkllnmonteresfraf\angen ellerdenskruesl<Aret 
mnde. Der et meget lille risiko at motoreme kan fororsage toondning in 
en potential explosiv atmosfoore. Brugeren har ansvaret for at opgere 
risikon forbundet med maskinen hvor motoren kommer at inf0res. 

ALMINDELIGT 

Brug den anbefalene titterselslange 

I· 9,.~ 
SM0RING 3mm • I 
Det er meget viktiget at smere vcerktsjet korrekt for maksimal ydelse. 
En luftslangesmereapparat ma monteras i systemet mellem filter og 
var1<10j. Brug ISO VG15. 
158733 = Molykote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 

273283 
27662(5L) 
27652(250ml) 

Maximum lulttryk Pmax = 6.3 bar 

Minimum lulttryk Pmin = 2 bar 

= BPFGOOEP 
= ISOVG15 
= ISOVG15 

Sikker tryknivaau (dBa) = 80 ra. CAGl-PNEUROP Provekode 

Vibralioosniveau (m/sec') = <2.5 re.tSO 8662 

V.CEGT 

Motor type/RPM kg 
OM 17700 0.49 

Printed in England 

® 
TILBEH0R 

Der findes et stort valg al tilbehor og passende tilbeher m4 udvoolges 
Ira Desoutters Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 

1. Service ma udferes after hver 1000 timers brug. 

2. Alie vridnlngsmomentvmrdier z 10%. 

3. O'ringer. kuglelejer og rotorblad ma udskiftes nar nedvendig. Se 
voorkte jstasken. 

4. ~ Viser riktning for afmontertng. 

5. Voor sikker p4 at vedkommende sikkerlledsmetoder er brugt n4r 
bestanddele, smeremiddel, etc. smides vmk. 

INOSTIUINGSJENDEN MA TRYKKES 
IN 1 LEJEHUSET I RETNJNG AF PIL 'A' 
TIL DEN ANGJVNE STfZJRRELSE NAs. 

-11-- 0.3 I 0.2 

273283 

DENNE ST0ARELSE GJELOER 
EFTER LE.JEN ER TRYKKT PA 
ROTORN 

0,040 

~1r-

~ 
11-14 

Para Montar: Consult• a Hust~ principal 

Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK. 

lndholet eller en del deraf m4 ikke anvendes eller kopieres uden 
tilladelse. Dene Qllllder I S!Brdeleshed varemairl<sr. modelbetegnelser, 
delnumra og tegninger. 

Brug kun originals dele. Beskadisgelse eller svlgt som f0lge al brug al 
uoriginale dele er ikke dcekket af garantien produktansvaret. 

Part No.374023 Issue 1 8.94 
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Desoutter Limited. 

BRUKSERKUERING 

Denne motoren erberegnetpU. utgjore en del av en maskin som enten 
ikke kan ftyttes, eller som er bevegetig. 
Den er beregnet pa hfilyregjenget rotering og ber kun monteres ved 
ftansen eller gjengenesen. Del er )lllerst usansynJig at motoren skulle 
antenna en potensielt eksplosiv atmosfmre. 
Det erbrukerens ansvarA.vurdere hvilke risikomornentersom kan vmre 
forbundet med hele maskinen som denne motoren inngAr I. 

GENERELT 

Anbefalt lnntakslllr 

&:={ 10mm 

I· ~m ·I 
SM0RING 

Del erabsolutt nedvendig med korrekl smering, skal verteyel kunne yte 
maksimalt. Smerreapparet til luflledningen ber anbringes I anlegget 
euer fllteret I luflretningen. Bruk ISO VG15. 
158733 = Molykote PG75 273283 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) 
273273 = BP 05618 27652(250ml) = 

DATA 

Maxsimalt luftlrykk Pmax = 6,3 bar 

Minimalt lufttrykk Pmin = 2 bar 

BP FGOOEP 
ISOVG15 
ISO VG15 

LydlrykksnivA (dBa) = 00 vedl". pmvekode CAGl-PNEUROP 
Tesloode 

Vibrasjonsiv4 (mlsac') = <2.5 vedr. ISO 8662 

MASSE 

Motor type/RPM 
DM1noo 

Printed in England 

kg 
0.49 

® 
TILBEH0R 

Et utvalg av tifbehfilr er tilgjengelig og det anskede utslyrel ber velges 
Ira Desoutters kelalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 

1. Servicing ber foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Aile tall I forblndelse med dreiemomentet: pluse eUer minus 10%. 

3. Alie 'O'-rtnger, legre og rolor1<niv mA sklftes ut eUer behov. Se 
servlceverklay. 

4. ~ Anglr demonleringsretnlng. 

5. NAr komponenter, smeremidler osv kastes, mA brukeren serge for 
at dette skjer I henhokl Iii de relevante slkkerhetsprosedyn!ne. 

PRESS tiYSLEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV Pll 'A', OPP Tll DEN 
AYMERKEOE OJMENSJONEN 

-11-- 0.3 I 0.2 

273283 

DENNEDIMENSJONEN WELDER 
ETTER AT LAGERET PRESSES 
PA.ROTOREN 

0.040 

~1r-
~ 

12-14 

Monterlng: Hele motoren se hovedlllustrasjon 

Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, UK 

All ulovlig bruk eller koplering av innholdet eller deler av del er forbudt. 
Dene gjekter sairilg varemeri<er, modellbelegnelser, delnummer og 
tegnlnger. 

Bruk bare godkjenle deler. Alie skader eller funksjonsfen som skyldes 
bruk av deler som ikka er godkjent, dekkes lkke av garenli-eller 
produklansvaret. 

Part No.374023 Issue 1 8.94 
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Desoutter Limtted. 

BRUKSANVISNING 

Osnna maskin ar amnad all intO!livas I en last eller rMig masl<in. Den ar 
amnad tor hOgergAng och bOr enbaJt monteras via flasen el\er gangede 
Qndan. Det ar mycket osannolikl att motorema kan orsaka antandning 
i en potenliell explosiv omgiving. 
FOrb11Jkaren haransvaret att bedOma riskema fOrbundna med maskinen 
I vilken motom skall infMivas. 

ALLMANT 

Anva rekommenderad inslappsslang 

~10mm 
I· 3mm ·I 

SM0RJNING 

Del ar mycket vikligt at smiirja verklyget korrekl far att uppna maximum 
prestation. En luftburen smOrjapparat bOr anslutas till systemet mellan 
verklygel och filtret. AnvQnd ISO VG15. 
158733 = Molykote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) = ISO VG 15 
273273 = BP 05616 27652(250ml) = ISO VG 15 

DATA 

MaximumlutnryckPmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund lychsniva (dBa) 
Vibrationsniva (m/sec') 

VIKT 

Motor type/RPM 
DM1noo 

Printed in England 

6.3 ber 
= 2 ber 

BOre.CAGl-PNEUROPTest code 

<2.5 re.ISO 8662 

kg 
0.49 

® 
TILLBEHOR 

Det !Inns et start urval av llllbehOroch passande lillbehOr bOr vatjas Iran 
en Desoutter TlllbehOrskatalog. 

UNDERHALLslNSTRUKTIONER 

1. Service bOr utloras after verje 1000 limmars anvandning. 

2. Alla angivna spQnningsmotstAnds varden± 10%. 

3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det blir nOdvi!ndigt. 
Se verklgssatsen. 

4. ~ Viser I vllken riklning maskinen las is4r. 

5. Se lill att de tillampliga sakerhetsprocedurema fOljs nar du gOr dig 
av med bedstandsdelar, smOrjningsmedel, etc. 

TRYCKlNANDLOCKETIKUUAGERHUSET 
I RIKTNINGEN PllEN 'A.' VISAR TILLS 
ANVISAO STORLEK NAs. 

-11-- 0.3 

' 0.2 

273283 

DENNA STORLEK GAU.ER EFTER 
ATT KULL.AG.RET HAR PRESSA"TS 
PAROTORN 

0.040 

~1~ 

~ 
13-14 

FOr att montere: Hela motom, se huvudillustrationen 

Copyright 1994, Desoutter, London NW9 6ND, Storbritannien. 

All icke-auktoriserad anvo\.ndning eller koplering av innedM.lle\ eller del 
darav ar IOrbjuden. Della galler speciellt tor varumarken, 
modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar. 

AnvAnd endast originaldelar. Skador eller funklionsstOmingar, som 
va11as av atta andra delar anvands omtattas lnte av agaranfin oiler 
produklansvaret. 

Part No.374023 Issue 1 B.94 
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Desoutter Limited. 

KAYTTOLAUSELMA 

TAmA moottori on suunnlteltu asennettevaksl kiinte44n tal lilkkuvaan 
koneeseen. 
Se on oikeal<atistA klemltysA Yllllen je se on kiinnitettAvA vain reunasta 
tal kierteispAAstA. Moottorien alheuttama riski muodostamaan 
potentiaalisestl rajAhdysalttlln llmapllrin sytytyslAhde on erittain pienl. 
KAyttAjA on vastuusse koko siihen koneesaen liittyvistA. johon moottori 
888lllletaan. 

YLEISTA 

Suosltettu tuloletku 

9 .. ~ ·I I· ~ 
VOITELU 

Asianmukainen voltelu on ehdottoman tAri<eAA tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksl, ja llmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodattimien jlitjestelmAn alastulolinjaan. KAyta ISO VG15: ta. 
158733 = Molykote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27662(5L) = ISO VG15 
273273 = BP Q5618 27652(250ml) = ISO VG15 

TEKNISET TIEDOT 

Maksimi ilmanpaine Pmx = 6,3,baaria 

Minlmi ilmanpaine Pmin 

AAnenpainetaso (dBa) 
TarinAtaso (m/sec') 

PAINO 

Motor type/RPM 
0M1noo 

Printed in England 

= 2 baaria 

BOwte.CAGl-PNEUROP testl<ood 
= <2,5 vilte. ISO 8662 

kg 
0.49 

CE® 
USATARVIKKEITA 

T atjoila on suuri vallkolma lisAtalVikkslta, ja halutut tuolteet O\'alvallttavissa 
Desoutter-luettelosta. 

HUOLTO-OHJEITA 

1. Huolto suoritetaan 1000 kAyttOtunnln vAlein. 

2. Kalkki vMntOVoima-arvot "' 10%. 

3. Vaihda kalkki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet talVittaesse. Katso 
huoltosarjOja. 

4. ~ Osolttae puri<amissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpitelden noudattamisesta 
komponentteja, voltelualnelta yms. hAvltettaassA. 

KANSIPAINETAANL.MKERIKOTELOON ____..., !....... 0.3 
NUOLEN 'A' SUUNTAAN OSOITETIUUN I 0.2 
ETAISYYTEEN 

TATA ETAISYYnA KAYTETMN, 
KUN LAAKER\ ON PAINETTU 
ROOTIORllH 

0040 1--
0:025 11 

~ 

14-14 

To Asaembte: Refer to main Illustration 

1994 Desoutter, Lontoo NW9 6ND, !so-Britannia 

Sisall6n tai sen osien luvaton kAyttOtal kipiointi on kielletty. TAma koskee 
erityisesti tavarmeri<kejA, mallimeri<intOjA, osanumerolta ja piirustuksia. 

KAyta alnoastaan alkuperAisi4 osia. Takuu tal tuotevastuu ei kata 
muiden kuln alkuperAisten oslen kAytOSIA alheutunutte vehinkoa tai 
vikaa. 

Pan No.374023 Issue 1 8.94 



Guarantee © 
Oesoutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
1. 1 hb Desouttrr product Is guarantttd against deft'Ctlve workmanship or 

matertal1, for a maxim.um period of l 2 months foUowtng \M da\e ot 
purchase from Dei:outter or lh agtnts, provided that Its usage b: hmlted to 
single shift opttatlon throughout 1hat period, rr the usage rat!!' @xcttds that 
of sing!@ shift opttatlon, the guarantee period sftall be ~uced on a pro 
rata bads. 

G 

1. If, during the guarante<e p@rlod, thl!' product appl!'ars to be defective In 
workmanship or materlab, It should be returned to Oesoutt« or Its agents, 
togetheor with a short description of thl!' aDegl!'d defect. Oesoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace frft of charge such Items as 
are del!'med faulty by reason of defecttve workmamhlp or materials. 

3. Thh guaranttt cl!'ases lo apply to products whk:h have been abused, 
misused or modlned, or which havl!' been repaired using other than 
gmulne Desoutter spare parts or by someone other than Oesoutter or its 
authorizM service agents. 

4. Should O@soutter Incur any expmse corrtcttng a defect resulting from 
abuse, misuse!', accidental damage!' or unauthoNed modification, they win 
require that such e11~nse shall be defr~ed tn fuU. 

5, Oesoutter accepts no claim for labour or other expenditure mad@ upon 
dt'fective products. 

6. Any direct, Incidental or conse<luentW damages wh11itsoever :uhtng horn 
any df'ff'Ct are eJ1pressly exclud(>d. 

1. Thb,guaranttt h g/vl"fl In llPU of all other guarantees, or condiOom, 
exprl!'SSed or lmpli@d, as to the quality, mecchantabtttty °' litne.s for any 
particular purpose!'. 

8. No onl!', whethtt an agent, sefVant or l!'mployee of Oesouttec, ts authorized 
lo add to or modify th!!' terms of this llmlted guaranttt tn any 
manner whats~. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Oleses Oesoutter·Produkt tJJg\ "ne Garantlevon maximal 12 Monaten ab 

Oatum de-s kaufes von O@soutter oder sefnen Vl!'l'tretern IOr MJngel, die auf 
Mal@rial- oder Herstl!'llungsfl!'htern beruhen, unter der Voraussetzu~. daB 
dtt Eln!latz dlese-s Produtr.tes ClMf diesen ganzen leitraum hlndurch auf 
elnm elnfachen Schlchtbetrleb ~rl!'lllt lrt. 81!'1 Uberstel9ung des 
Elmatzzeltrauml!'s Ober elnen elnfachen Schlchtbetrelb wnd die Garantiezelt 
antellig verkOrzt. 

1. Bel amche_inl!'fldM auf Matertar. oder HersteUungsfehlem beruhmdM 
M.'tngeln 'am produlct innerhalb der Garantlezl!'lt sollte das Produkt 
zusammM m1t einl!'r kurzen Beschrl!'lbung des an~bllchen fehlen an 
Desoutter oder seine Vertrettt zurtkkgeschlltt werden. Desoutter wlrd die 
betroffenen Teile nach l!'lgenem Ermessen @ntwedl!'r kortenlos reparieren 
lanm oder, falls sle aufgrund von Mlngeln, die auf Matl!'fial. oder 
Herstellungsfehler beruften, fur fetderhaft ttachtet: werden, kostenlos 
ers@tzen. 

3. Oiese Garantle vetfJQI fOr Produkt@, die ml6braucht, fa.Isch gl"braucht oder 
vetllindert wurden, odtt die mlt anderen als Desouttl!'r-Orlg1n;iilersatztl!'llen 
odt'f von jemand anderem als Oesoutter odtt selnm vertragllchen 
kundendlenstW"rtretern re~rfert worden slnd. 

4. Sol'llen Oesoutter Kosten aufgrund der B@rkhtlgung elnl!'S Man9t'ls 
Mtstehl!'n, der durch MtRbrauch, falschen G@bi"auc"h, unfallbl!'d1ngte 
SchAdrn oder unbefugte Verlindl!'fUngen verursacht worden 1st, wird 
o~°""" d\e Zahlung der gesamten entstandenen Kosten elnlordern. 

S. 0Moutttt nlmmt kelne Forderungen fOr Arbeltskorten oder andl!'l'I!' 
Au~gabe-n for fehlttlufte Produkte an. 

fo. Alie direkt, indift'kt ttt\htan<ffnen oder Folgesc.hlliden w~cher Art auch 
lmmN, die Folge eines Mangels slndr slnd ausdrllcldlch ausgeschlouen. 

7. Oiese Garantte wlrd anstene aner anueren Garantlen, Bedingun9l'n, 
au~gedrOckt oder tmplizlert, bezOglich def Qualitit, handehilbl1Chro 
Brauchbadceit oder Elgnu~ fOr Jeden bes1immten Zweck au~gf'9l'ben. 

8. Nif'mand, ob Vt'rtreter, Gt'hilfe odt'r Mitarbelter von Desouttrr, ist befugt, 
die 8rdin911ngen diest'r be1du.lnktm Garantle wle auch immer zu 
f'IWt'itern oder zu vrrlindem. 

l'lint('d in England 

0 GARANTiA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra m"'tt:riales o mano dt: olxa 

dd«tuosos, durante un pet'iodo miximo de 12 meses a partir dt: la fecha 
de compra ya .sea a Oesout:ter o a cualquiera dt: sus agentt:s, sit:mpre que su 
uso este limitado a un tumo de trabajo sencillo durante dicho ~nodo. Si d 
promedio de uso ei«:e& el de un turno ~ \fab1jo send Ho, e-1 perSodo de la 
garantia sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el perfodo de la garantia, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber! tel <k:vlltlto a Oesouttu o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una b~ve descripd6n del defecto. A su 
sola itiscred6n, Desoutter podt.ti disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se coruideran respomabres de los materiales o mano di!! 
obra deftttuosos. 

3. Esta garantia no es aplic.able a productos que han sido abusados, mal 
usadoso afterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no .sean piuas autenticas Oesoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquicra de sus agentes de servido autorizados. 

-t. Si Oesoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n del abuio, mal uso, 
dai\o .ac.ckkntal o modific.ac.i6n no autoriiada, die.hos gastos deneriin ser 
reembolsados en su tot,alidad a Oesoutter. 

S. Oesoutter no ace-pta ninguna redamaci6n en conct:pto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a produc.tos defectuosos. 

6. T odos los danos di rectos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquicr defecto se:r.tin expresamenft: t:xcluidos. 

7. Esta garantCa st: otorga en lu91r de cualquier otra garantfa, o condiciones, 
expresas o impflcit~S,, reftrtnte 1 c1Hdad, comerdabilidad o convtnienda 
para cualquitr propusito dado, 

8. N1die, y.1 sea un a_gente, avudante o empe1do de Oe1outter, e,;t.l 
;autorizado a afladir o mOd"lficar los t~rm1nos de est.1 garantia limitada de 
cualquier manera que sea, 

ft GARANTIEVOORWAAROEN 
W 1. Dit Oesoutter product is gedurende 12 maandtn gt!garandeerd tegen 

materiaal- en/of constructitfouten, op voorwaarde dat het qedurtnde die tijd 
1lleen in tnkelvoudige ploe-gbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudi~ pfoegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochtt 
Oesoutter product gelever(j wordt door ofwel Oesoutter of een van haar 
officite-1 tdttndt agenten. 

2. lndien het Oesoutter product gedurende de garantie periodt gebrektn 
vertoont ten 5J!'volge van etn materiaal- en/of corutructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie tt:trnijn met etn korte beschrijvt~ van 
het defect te warden geretournttrd naar Oesouner of een van haar officieel 
erkende agenten. Oesoutter zal op haar beurt de artiketen die gebrektn 
vertonen ten gevolge van ee.n materiaal- ien/of <:om.truc.tit:fout vmonen 
hemellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te ktinnen maken op garantie. zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteDingen steeds uitg~oerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officitel erkeOde a~nttn. De garantie komt te vt>rvaUtn indien de Desouttt>r 
producten misbrui'kt worden, op onjuiste wijze 9tbruikt wordt"n, door ttn 
on~al beschadigd Worden, YtraOderd zijn ol 1ndien zt gerepareerd ot 
onderhouden zijn door een nid door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdtltn. 

-t, In alle gevaOtn bedotld in artiktl -t zullen de onkosten (met inbegrip van 
dt Atbcidsko~ttn) gtmaakt door Otsoutter worden gdadurttrd. Jngeval 
de kJant om htrstelling vraagt zal deze evt'nef'ns wordf'n gf'f.lctureud. 

5. Desouttf'r zal niet ailnsprakdijk zijn voor n'f'ntuele dirf'ctf' of indirf'Clt 
schadt (zoab met name tiidvf'rlits, c.ommtrd~le schade, administratitvt' 
kostt'n, t'nigt' vorm YAO schadtvtrgot"dinq), behoudt'ns hetgtf'n wordt 
voorzien in hel hierboven vermelde artikel l. 

6. Dt'Zt' gar Antle wordt 9"gevt'n in p!Aats van alle Andtre garantit'S of voot· 
waarden mf't bt"trekkn"!g tot de kWaliteit, Yt'rkoop baarhtid of gt'schikthtid 
voor t'nig btpiMld doel. 

7, Get'n enkd persoon, met inbf'grip van Agt'nten f"n werkncmt'rs van 
Desou\tt'r, lltdt ht't tf'cht om 1ets aan de voorw.Jardt'n van dt'zt 
bl!'ptrkte garantie toe tt voegtn of dtzt op enigerld wijzt If' Vt'tandt'rtn. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTTER 

"'" ~ 
1. Ce produit Oesoutter est garantl contre les vices de main d'oeuv~ ou <I@ 

fabrication, peidant u~ p&lode maximum de 12 mots 1 compter de /a 
date d'achat aiupr~s de Oesoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmlt~ 1 uni!! sftlle ~ulr.e de trav.1il pendant cette ph"iOde. 
SI le taux d'utlllsatlon excMe celui d une seule ~ulpe de traw~ll. ta 
p&lode de garantle sera rlduite proportlonnellement. 

2. Si, pendant la ~ode de garanue, le prod ult semble pr~enter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication II doit !tre renvoyf I sa dlscrftion, 
organlsera la r~aratlon ou le rempfacement gratuit des articles jug~ 
d8ectuewc pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrk;atlon. 

3. Cette ganntle sera annultt s'll y} a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modiffcatlon des prodults, ou s ii ont ~t~ r~ar~ en utilisant des pikes 
de rechange autres que ceUes prescrites par Desoutter ou par une 
ptnonne autre que Oesouner ou Yun de ses agents "9r~. 

-t. Au cas oU Oesoutter encouratt des d~penses pour rectifier un d~filut 
~ultant d'ilbus, de mauvatse utlllsiltlon, de d~t~rloratlon acddentefle ou 
de modification non autorisf:e, ces df:pcnses seront ii la charge \otale du 
client. 

S. Oesoutttt n'ilccepte aucune rkfamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres d~erues ~~ub!!s sur tes pToduits dtfroueux. 

6. Toutes les dEtf:rlorations dlrectes, acddentefles ou lndi~des, quefles 
qu'ellei solmt, prownant d'un d~l'ilut quelconque, sont expressfment 
exclues. 

7. Cette garantle remplace toutes les ilUlrts garanties ou conditions, 
ex~renes ou impllciUes, quant .\ la qualltf, la commerclalisatlon ou 
l'adfquatlon du prodult pour un obJed!f partlculler. 

8. Personne, que ce solt un agent1 un servtteur ou un employf de Oesoutter, 
n'ert autorb:~ .\ ajouter ou mooifier d'une fa~on quet-
conque les tennes de cdte garantle llmltfe. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Deioutter ~ 9arantlto da difettl di lavor<1z/one o det 

material\ per un J)eriodo mas11mo di 12 mesi 1 partlre daHa data di 
acqulsto presso Oesoutter o I suoi r<1ppreientantl, sempre che ii suo 

·1mplego sl.a stato limltato ad un unlco tumo per tutto quel perlodo; se ii 
tttf"f\o di lmpleyo supeu, ft funzionamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzla deve essere rtdotta In modo proporzlonall!'. 

2. Se durante ii perlodo della. garanzia II prodotto presenta difttt:i 
lavora.zlone o del materiali,eno dei1e essere rtstituilo alla OesouttH o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una brl!'VC descrizlone def presunto 
difetto. la Oesoutter deck:lttA, a sua d/screzlone, SI!' dar d1sposlzlonl per la 
riearazlone o sostltuzlone gta.tuita. det component! che ritiene essere: 
difettosl, qu<1le rlsultato di aifettl la lavorazlone. 0 del rnateriall. 

3. Querta garanzla non ~ vallda ptt quel prodotti che sono stall usatl In modo 
cattfvo o lmproprlo modlfkatl, o che: sono statl rlpara.tl usando ricambl non 
orlglnali Desoutter e non dalla Desoutter o dal suoi rappresent.antl 
autorizzatl. 

4. Se la DesoUttl!'r dovesse andarl!' lncontro a spese per 11p.uare un quasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprfo, dannl acddentall o modifica non 
autotfzzata. essa rlchledarA II rlmbOrso totale di tale spesa. 

S. Oesoutttt non accetta nessuna rtchlesta di rtsarclmento per spesl!' di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl dlfettosl. 

6. SI esdudono espressamente dannl dlrettl, lncldentall o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dowtl a quablatl difetto. 

7, Ques,ta garanzla vlene data al poito di ogni altra garanzia o condizione, 
esprt'ssa o lmpllclta, rlguardante la qualitA, commerciabilit.a o idoneit.\ 
per qualslasl scopo particolare. 

6. Nes,suno, neppure 1 fapprese:ntan\\, d'ipe-ndtntl o implegatl dtlla 
Desoutter, l! autortuato ad ampliarl!' o modificare, in qualslasl modo, i 
termini di questa garanzla limitata. 
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Guarantee ~ 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

• 
GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter est~ garantido contra ddeito de fabrico ou de 

material, ptlo prazo maximo de 12 meses a contar da data da compra 
fdta a Desouttet ou aos s~s agentes, com a condi~ao de que a utihza~ao 
do produto se lenha fimitado ao lundonamento ~ turno Unico durante 
o referido petfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia sera redutido 
proporcionafmente. 

2. Caso o produto apresente slnais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perlodo de garantia, deveri ser devolvido A Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma brevt- desc~ao da suposta falha. 
ficara a criterio exclusivo de Desoutter a decis:lo de providenclar ou 
substituir gratuitamente os arti9os considerados lmperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nao se aplicari a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilizai;ao incorrecta ou modifica~Oes, ou a 
reparai;6e:s com outras ~ que nao as genufnas ~ sobressalentes 
Oesoutter, por outro agente que nlo o ptOprio fabric.ante Deso utter OU 
um tiknico de repar~36 autorizado peto mesmo. 

4. Caso a Oesoutte- incorra alguma despesa na repara{.Jo de uma falha 
resultante de abuso, utiliza~o lncorrecta, dano acidental ou modificot1;ao 
nJo autorizada, tal despesa deveri ser integratmente satisfeita. 

S. A. Desoutter nao acftta quaJquer reivindica~o pertinente a mao-de-obra 
ou,,despesa de outra natureza,1respeitante a produtos defeituosos. 

6. QuaU:quer danos directos, addentais ou resultantes do acto, que 
decorr.ttn de qualquer falha~ estJo expressamente exclukios. 

• GARANT[ FRA DESOUTIER 
1. Oette produktet Ira Oesoutter garanteres mot mangltr ved utferelse og 

mat,nale i maksimalt 1 2 m.ineder etter at det er kjspt tra Oesoutter e!Jer 
deres forhandlere, under lorutsetning av at broken bl!grenses til drift i 
enkelt-skift i denne pec:ioden. Hvis produktet brukes utover dritt i enkelt· 
skift, skal garantiper1oden reduseres forhordsmessig. 

2. Hvis produkte i l"pet av garantiperioden viser seg i ha mangler ved 
utferelse eller matleriale, skal det retu~res til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kott beskrivelse av den angive~ mangelen. 
Oesoutter skal etter eget sk;eM ~jsre om de vii reparere eifer skifte ut 
deler sorn ansees A hai mangler p.6 grunn av utferelse eller materiale. 

3. Oen11e garantien d@klcer iklce produkter som er mishandlet, mil brukt eller 
endret, diet er reparet ved hjelp av annet enn originate Del:outter-deler 
eDer utf"rt av andre enn Oesoutter eller deres autoriserte service
repnesentanter. 

"'· Hvis Oesoutter pAdrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
man9el som skrtdes mishandling, mlsbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endrmg, skaf sf1ke lcostnader dell.es ; sin helhet av kunden. 

S. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter dler 
andre kostnader i fotbiridelse med produkter med mangler. 

6. A!Je direkte skader, lndirekte sl:ader eller folgenkader :som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, efler villcAr, uttrykt 
eller underforstAtt, nAr det gjelder kvalitet, utgbathet eller egnethet for 
bestemte form.\I. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Oesoutter, har 
autorisasjon til A tilfoye e/ler ~ endre vilkArene p.\ noen m.\te i deMe 
begreru:ede garantien. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~ees, 
exprenas OU implfdtas, pertinentes .!i qualidade, OU adrqua~Jo do 
ptoduto a quaJquer finaJidadl! esptcifica. 

8. N@nhuma pessoa, seja agente, emprl!gado ou fundonArio de Desoutter, 
esti autorizada a fazer ailitamentos e/ou modifrcar, os termos desta 
ga1antia limitada, seja de que forma f6r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1, Denna Oesoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande effer material i 

en period av h09st 12 m.\nader lefter inkOpsdatum frAn Desoutter dler 

~ DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desoutt~r rodukt er garanteret mod defekt udferese eaer matetiale 

for en periode maksimalt t Z mAneder ~er den dato, det blev indbibt 
fra Oesoutter fer dennes agenter, forud sat dets brug begraenses til 
enkeltholdsdrift under he-le denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt· 
holdsdrft{liveau, vii garantiperioden bl~ reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af vaere defekt med hensyn til udfPtelse etter 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Dei:outter, eller 
denne agenter sammen med en lcort bfikrivehe at den anfmte defekt. 
Desoutter vii e#ter eget skan arrangere enten reparation etterl udskiftning af 
s!dannt> dele, som ames for defekt~ enten pA grund af defeltt udferelse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii ophsre med at Yiere gzldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt. brugt, forkt'rt eller modificeret, eller er blevet reparet 
med reservedefe, som ikke er aegte Oesoutter reservedele eller al andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

"'· Hvis Desoutter skulle pldrage sig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en det'ekt, som s~es misbru9, foikert brug, 
hzndeligt uherct eUer uautoriseret modifkering, vd Desoutter baeve at 
s!danne udgifter blNer godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepterer ikke noget l:rav for arbe;dslon eller andre 
udgifter i forbirldelse med delekte produkter. 

6. Aile direkte, tilf~ldige ener deraf fPlgende skader, som stammer fra nogen 
som heht defekter, er udtrykkeligt udeluklret. 

7. Denne garanti gives i stedet IOr alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforst.\ede, med hensyn Iii kvaliteten, salgbarheden 
eller egnettteden tor noget som heJst specielt lorm.\I. A 

8. Ing en personer, hvadenten en Oesoutter agent, - underkontrahent eller - V 
ansat, er autoriseret ti! at tilfoje til eller mollificere betingelserne i denne 
begr<'rruede gar.anti p.\ nogen som heist m.\de. 
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deras ombud, fOrutsatt att dess anvandning ar begrinsad till 
enkdskiltarbele under hela denna period. Om anvandningsfreftveruen 
Overskrider enkebkiftarbete skall garantipertoden reduceras I motsvarande 
m.\n. 

2. om produkten under garantiperioden verkar var a defekt betr.liffande 
utfOrande eber material, skall den Aterliimnas till Oesoutter eller dess 
om bud tmsammans med en kortfattad beslcrivning av den p.\st\dda 
defekten. o,soutter skall efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av sAd.\na komponenter som anses felaktiga pA grund av 
defekt utfOrande eller material 

3. Denna garanti upphOr att galla fi:ir produkter som misthand/ats, 
missbrukats eller modifierats, eler som har reparerats med n.\got annal an 
ikta Desoutter reservdelar eller av n'9on annan an Dcsoutter eller dess 
auktoriserade seMceombud. 

"'· Om Desoutter skulle Adraga sig n.\gon utgift vkt Atglirdandet IN en defekt 
5om orsakats av mlsshancfel, mlssbruk, ofrNlllig skada eller kke 
auktoriserad modifiering l<raver de att dtnna utqitt till tu/lo beta/as. 

S. Oesoutter acceplerar inte att arupr.\k gOrs pA arbebkostnader eller andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta tller tillfiilliga skador eUer fOljdskador som uppkommer p.t 
grund av n.\gon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna 9aranti liimnas i stiillet fOr alla andra gar an tier, eller villkor, 
uttryckllga eOer underfOnC.idda, betratfande kva/itet, siiljbarhet e/Jer 
lamplighet fOr n.\got bestaml iindam.\I. 

8. lnqen, vare sig o_mbud1 tjiinstema~ .eller ~rbetstagare hos Oesoutter har 
belogenhet alt la99a c1ll eller modifier a viflkorert 1 denna begt.Jnsade 
garantt p.\ n.\got satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Tallii Oesoutter·tuotteeffa on takuu joka kattaa mahdol/itet 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via(risuudet tai vialliset materiaalit 
enintiiiin 12 kuukauden ajalui laskettuna siitii piiiviimiiiiriist.a, jolloin tuote 

e 

n•M 
~ 

on hankittu Oeoutter-yhtiOltii tai sen myyntiedustajilta,ja edellytt.ilen, 
ena tuotteen kiiyttO ra1oitetaan yhteen tyOvuoroon taman ajanjakson 
aikana. Jos 1<.iiytto.1 lisiitaan vhta tyOvuoroa enemmaksi, lakuun kattama 
ajanjaluo supistuu m.i.iiriisuhteessa tuotteen k.lyttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjabon aikana valmistusvaiheeua 
aiheutunutta tai materiaaleista JOhluvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntieduStajalle. Ja mukaan on liitettiiva lyhyt, 
kyseistii vikaa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee harkintans.t mukalsest1 
j:U-jestiimiin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oiua todetaan valmistusvaiheeua syntynyt tai materiaalien aiheuuama 
viallisuus. 

3. Tam.Ii takuu ei kata tuotteita, joita on kliytetty adattomasti t.ai vaiirin tai 
joihin on tehty muutolcsia. Se ei kata myOsk.Un tuotteita, jc>ita on korj.tttu 
muita kuin alkuper.liisi.li Oesoutter-yhtiOn varaosia kayttam~la tai jo1den 
korjauluen on suorittanut joku muu kuin O'soutter.yhtM> tai sen 
valttuuttama h1.101to henldlOstd. 

"'· Jos Oesoutter·yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen s~nnyttamia 
kuluja, joka vika on aiheutunut tuotteen asiattomana tai vaiinn 
kiiyttiimisesta, vahingossa sattuneesta vaurioicumisests r.U rooneee"'.n 
tefltyjen valtuutUmattomien muutosten seurauluena, yhlio vaat1i na1Jen 
kulu1en korvaamisen kQkonaisuudessaan. 

S. Desoutter el ota vastattavakseoen minkainlaisia vi•llifiio tuottei1iin 
n.iihden tsitettyja ty0k1.1luihin tai muihin kwtannuksiin liittyvia 
maksuvaateit.a. 

6. Takuu ei kata minl<iantaisia vikojen mahdollisj!sfi aiheuttamia suor•n.iiti.t, 
satunnaisia tai kayttin seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. Tiima takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai epasuoraan 
vaikuttavien tafcuiden tai ehtojen asemarta tuottttn Ltatuun, 
myyntike!J><!isuuteen tai tiettwn: tarkoitukseen sopivuuteen nahden. 

8. Dt-soutter-yhtiOn myynttedustajilla, palveluhenkilOstODa tai tytin tekijoilla 
ei ofe valtuuksia tehd.11 lis.'!lybil tai muutoksla tam.Jn rajoitetun lalluun 
ehtoihin milliian tavalla. 

Eyy\t'1Cf11 Desouttcr 
I. A\11:6 10 JI~~ Dcsoa11ier dYCU t'fl".'fUOIYO l-¥t& '1an..,,...1u.iK 1ta1G<n11lli)( 

I\ u).IJ!lin 1ta1ao.tvfic. 'Y'G XfO"'lt" Jl.tQ(o&.J JiltQl 12 P.1\,..n IUl6 "'" '111\l'lt"'~ .io,......d~ 
1ou ~oC Glll61'1" De1Qu11n fl 10~ o.vu.11QOOW11ouc PK- fill! np JfeoU•b8un161111 
1Qipna1ou 11qoiOvtoe oup 11re'o'o "K tn\o•PJK •f«JQitc1~ « ~•tweriu ~ ,..=.~ 
J'liiq&oc t~. EQ,, 0 o~ XO~ v•t~vr1111 ltn0tigyla .-~ ""'"° ISOe&ai. 'I 
XOOYUll\ atgio6o UK tyyVfprg Oa d.Gniitvria-. avGloya. 

2. E&v, 0111"' Jtt:QW6o 1T)I; lTf'.~ 10 11Q'Ol'b¥ ~1 rlGrr"'Jlll lllOll 8&I Olf'tll.nm 
otO"f tebiro 1t1110D11.1:vi}I; 11N Ti crco vba& MO"lllOltlll'K; '°"· 11QUc\ "° 1a""ea\'li. Of'l~ 
Oesouucr '1 otO\IC QvtUI~ nK-ouwolNill611t""'"' vilvto..-i '"ll'T'1'1't'~ ''"' 
w11on8ip1•"' PA4fltK.11 Dcaootu,. a-1a.4Q!lllt, weiV0¥1a' OJ116l1.11a 111nO. u) 0..~ 1•)> 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International -
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wal Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
rel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

~\\:.''''.'i·:'DJSTRIBUTOR&W\i 
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Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstrafle 50 

2201 Gerasdorf!Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 
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Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorst/aan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Neder/ands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

"*""-'™'@>(=?;: . ""'PN'w~'s'•r.i.··w··'· .. '·.··.i.:\B.' .. '.1> IM· C,lC@f@;>:.-..<'.<v :«-<-
;·b_l.;/<=s&=>~~<:;;::X~~f'-" ____ ,mf. 

Oesoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

~!' .:,1~ee*':'7'' niy···+'•llf5 < 'fi\i'hi>. ,!l''fii./ll!9:~%i,.;}iii.I& 
Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Femiio Lopes n' 9 • 2' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11 315 Bl 93 

Oesoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 
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Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraBe 3-5 

63477 Ma/ntal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

~~''''~~;~;:,v1%f&·:r1vw~:-'.:'·'·-~~,~~,~·''.':::·:··>2m:;:~:;r .li!JJ/!iJ;!~lJJ§li!~~;iiii. 
Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

l>e401UAA~ l!l Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




